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ad pedes sanctitatis vestre prostrate pollicitam benediccionem prestolantes, 
illam iuxta informaciones domino Petro traditas suscipere mereantur. 
Basilienses24 ad uc hostili odio me persequuntur, presertim orator ipsorum 
nomine Czeigler25, iam ad sanctitatem vestram destinatus, cuius familiares 
semel ad arborem socium meum26 suspendere nitebantur, michique ad fa­
ciem obicere non verebatur sanctitatem vestram plus ad pacem quam ipsos 
Basilienses anhelare, ne ulteriora facta denudarentur. Committat sanctitas 
vestra, ut honorem et auctoritatem apostolice sedis tam ad clerum quam ad 
populum per publicos sermones per dyocesim Basiliensem, si et in quan­
tum absolvendi forent et ad pacem recipiendi, publicare habeam, ut sic ab 
illa generali concordia non inveniar seclusus. Denique et hoc ipsum summe 
expedit, cum divina providencia ideo adversarium sanctitati vestre excita­
vit, ut latens veritas et occultata virtus, cum inpugnatur, lucidius possit pre­
dicari, quam et altissimus in ecclesie sue edificacionem feliciter conservat11 
per temporum curricula longiora. Ex Argentina27 xxix Februarii 1484.

M) Die Basler.
Heinrich Zeigler, Basler Ratsherr, zu jener Zeit Gesandter der Stadt bei Papst Six­

tus IV. Vgl. unten S. 153f.
Nicht bekannt.

27) Straßburg.
ll) Vgl. die Textnoten a, f und h. Unschön wirkt der ständige Gebrauch des Wortes 

ubi, Die Klage über das Latein des Institoris ist im übrigen alt, vgl. nur Hansen, 
Heinrich Institoris (wie Anm. 10) S.Ulf.; Koeniger (wie Anm. 8) S.53A.65; 
Schnyder-Worstbrock (wie Anm.2) Sp.413.

Eiusdem sanctitatis vestre humilimus servus et orator

fr. enricus institoris 
parcium superioris Ala­
manie ex gracia s. v. 
inquisitor.

Der Brief bedient sich, wie erkennbar, der zeitüblichen Anrede- und 
Schlußformeln für den Verkehr mit dem Papsttum und beachtet im ganzen 
die Regeln der mittelalterlichen ars dictandi. In stilistischer Hinsicht stellt 
er freilich ein recht ungeschicktes Erzeugnis dar. Abgesehen von offenkun­
digen Lateinfehlern und sprachlichen Nachlässigkeiten sind Satzbau und 
grammatikalischer Bezug sehr flüchtig behandelt worden28. Uber längere

h) zu erwarten wäre conservet.


